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EditorialeE D I T O R I A L

Space for yachts 

Cannes, Montecarlo e Genova: tre appuntamenti importanti per il mondo del diporto nautico. 
Da metà settembre a ottobre i primi tre saloni dell’autunno riuniscono il meglio della cantieristica mondiale e richia-
mano appassionati di diversi Paesi. L’universo degli yacht è uno dei settori – oltre al militare e al commerciale - in cui 
opera anche Rodriquez Cantieri Navali con i marchi Rodriquez Yacht e Conam. 
In vista di questi appuntamenti, delle imbarcazioni appena varate e dei numerosi progetti in costruzione, abbiamo 
pensato di dedicare al mondo degli yacht questo numero del nostro Quarterly che esce in concomitanza con questi 
eventi, una sorta di omaggio nautica, un settore apprezzabile del made in Italy, oggi ancora in crescita in termini di 
dimensioni e di numero di imbarcazioni.
Dal nuovo megayacht di 38 metri consegnato di recente al Conam 58 Sport Silver Edition, dalle due navette di 36 e 
38 metri in costruzione al quarto esemplare del Conam 75 Widebody, ci piace l’idea di offrire una breve panoramica 
dell’universo Rodriquez nel diporto. Grandi e piccoli, lussuosi e sportivi, gli yacht sono i protagonisti delle prossime 
pagine. Tutte da guardare, tutte da leggere.
Per avere l’illusione di prolungare le vacanze appena trascorse, per sognare le prossime o pensare a una barca 
nuova. Comunque pronti a prendere il largo. 

Luciano La Noce
Presidente Rodriquez Cantieri Navali SpA

Spazio agli yacht

Cannes, Monte Carlo, and Genoa: these are three important events for the world of pleasure boating.
From mid-September to October the first three shows of the autumn bring together the best of the worldwide 
boatbuilding industry and attract enthusiasts from many different countries. Yachting is one of the sectors - in addition 
to the naval and commercial ones - in which Rodriquez operates with the Rodriquez Yachts and Conam labels.
In view of these upcoming events, the vessels just launched, and the numerous boats under construction, we have 
decided to devote this issue of our quarterly - published to coincide with the shows - to the world of yachting.
It will thus pay homage to an important sector of Italian industry, which is still growing both in terms of overall size 
and the number of boats produced.
We are particularly attracted by the idea of presenting a brief overview of Rodriquez’s contribution to pleasure boating, 
including the recently delivered 38-meter megayacht, the Conam 58 Sport Silver Edition, the two 36 and 38-meter 
boats under construction, and the fourth example of the Conam 75 WideBody.
Large and small, luxury and sporting, yachts take pride of place on the following pages, which are packed with pictures 
and useful information.  
Perhaps this will help to give you the illusion you’re still on vacation, or allow you to dream about the next one, or think 
about a new boat… in any case, you’ll be ready to set sail! 

Luciano La Noce
Rodriquez Cantieri Navali SpA President 
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Oggi, 13 Settembre 2005, mentre alle Grafiche Lunensi si 
sta stampando la rivista, nei Cantieri della Rodriquez sono in 
costruzione:

-   9 catamarani passeggeri 
-   5 aliscafi
- 15 pattugliatori
- 19 yachts
-   2 Megayachts
-   1 Monocarena

As of September 13th, 2005 as this issue was going to press, 
Rodriquez is building:

-   9 passengers catamaran 
-   5 hydrofoils
- 15 patrol boats
- 19 yachts
-  2 Megayachts
-  1 Monohull

4

6

F
O

R
U

M
 

Sm
al

le
r 

sp
ec

ia
lis

ed
 f

er
ri

es

24

N
E

W
S

10

U
N

D
E

R
 

C
O

N
S

T
R

U
C

T
I

O
N

 C
ol

le
zi

on
e 

3
6
 a

nd
 3

8

14

Y
A

C
H

T
S

 7
5
 W

B 
an

d 
5
8
 S

po
rt

20

M
E

G
A

 
Y

A
C

H
T

S
 

3
8
 m

 L
ig

ht
  

Bl
ue

P
E

O
P

L
E

 
I

N
 

T
H

E
 

C
O

M
P

A
N

Y
 

Si
lv

io
 C

am
pa

ne
lla

18



RQ



6

R O D R I Q U E Z  Forum

7

RQ

Klas Brogren

Klas Brogren is the owner of 
ShipPax Information, an inde-
pendent company based in 
Halmstad, Sweden, which pub-
lishes three annual books about 
passenger shipping and one 
monthly magazine.
He was working with Tor Line in 
Gothenburg in 1977 and then 
moved to shipbrokers Ivar Lundh 
& Co AB in Stockholm between 
1977 - 1981. In 1981, he joined 
as a partner in Marine Trading, 
which for many years held the 
management contract for Prince 
of Fundy Cruises, a cruise ferry 
service between Maine, USA - 
Nova Scotia, Canada.

Klas Brogren è il titolare di 
ShipPax Information, con sede a 
Halmstad in Svezia, una società 
indipendente che edita tre libri 
all’anno sul trasporto passegge-
ri e una rivista mensile.
Ha lavorato con Tor Line di 
Goteborg nel 1977 e per Ivar 
Lundh & Co. AB di Stoccolma 
dal 1977 al 1981, anno in cui 
diventa socio di Marine Trading, 
una società di traghetti veloci 
che opera fra il Maine, negli 
Usa, e la Nuova Scozia, in 
Canada.

Is there any need for smaller 
specialised ferries?

by Klas Brogren

The one making one score in the top league gets greater media attention than the one making 
a hat trick in a regional league. But today there is a new trend which is also a challenge

isn’t it always so? The one making one 
score in the top league gets greater 
media attention than the one making a 

hat trick in a regional league.
Which daily magazine will write about a 
new Fokker, when the Airbus A380 is fly-
ing its’ first trials?
Consequently, the large and sophisticated 
passenger ships get the biggest headlines. 
When QUEEN MARY 2 arrived, it was as 
if there where no other passenger vessels 
worth mentioning.
The limits are always extended and what 
is big today may be, if not small, at least 
medium sized tomorrow.
That is also why we have seen so many 
ferries transfer from longer routes to 
medium distance routes, and from medium 
to short distance. What was in the past a 
significant ship on a significant route, 
may before retirement have transferred to 
a seasonal route, where it is idle for most 
of the year.
That’s the natural evolution. But it does not 
suggest that there is no need for smaller 
specialised ferries.
On the contrary. New safety regulations 
and more stringent applications have 
put a pressure on modern "workhorses". 
Add thereto that the age profile definitely 
speaks in favour of new ships. We are 
working with an ageing bunch of tonnage 
in the passenger shipping industry!
Looking at the 273 ferries employed 

in ferry traffic in Mediterranean, as an 
example, reveals that indeed it is the large 
ferries running on the longer routes which, 
in average, are the youngest.
But it does not differ a lot. Whereas they, 
in average, are 19 years old, the ferries 
plying the short distance routes, are "only" 
21 years old.
Several of the short routes are calling 
confined ports without the navigational 
space for larger vessels. It makes it very 
important to develop small, however very 
advanced passenger vessels.
Many of the regional routes within EU 
are today scope of a concession contract. 
Should only the Governments emphasise 
not only on low-cost operation but also 
high-tech, we will have a driving force for 
research and development.
Actually, early indications of a trend is 
already seen. When Swedish Rikstrafiken 

is tendering for a new Gotland contract 
at the end of this decade, environmental 
aspects and crossing time is important 
ingredients in the contract. Without mod-
ern vessels, an owner simply have no 
chance to win the contract. It is probably 
more challenging to design and build an 
efficient small ferry, than a large one. 
On the larger, you have plenty of space, 
almost to waste. On the small one, every-
thing need to be located within a confined 
area. A well planned short distance ferry is 
really providing a competitive edge.

Standardisation
Standardisation may sound excellent, 
but in practice it is very hard to launch 
such ferry prototypes. Every route has its 
specific conditions, including the ports 
themselves. As maximised revenue shall 
be more crucial than cost saving, standard 
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Cresce la domanda per traghetti 
nuovi di piccole dimensioni

di Klas Brogren

è sempre la stessa storia. Le dimen-
sioni attirano maggiormente l’in-
resse della stampa. Quale quotidia-

no infatti scriverebbe di un nuovo Fokker 
mentre si effettuano i primi test di un 
Airbus A380?
Allo stesso modo, una grande e moderna 
nave passeggeri si conquista un posto fra 
le notizie degne di nota.
Quando fu varata la Queen Mary, sem-
brava che non ne esistessero altre delle 
quali valesse la pena parlare. Inoltre, le 
dimensioni cambiano valore nel tempo 
e quello che oggi è considerato grande, 
domani sarà soltanto medio, se non 
addirittura piccolo. Ecco perché talvolta i 
traghetti adibiti al trasporto passeggeri e 

impegnati su rotte significative, vengono 
in seguito trasferiti su percorsi  stagionali. 
Se non c’è da stupirsi, in quanto si tratta 
di un fenomeno naturale, questo non vuol 
dire che non ci sia bisogno di traghetti 
nuovi di piccola taglia. Anzi. Le nuove 
norme di sicurezza e la loro applicazione 
sempre più rigorosa hanno messo l’ac-
cento su navi da lavoro moderne a favore 
delle quali gioca inoltre anche il fattore 
età. In definitva, abbiamo a disposizione 
una flotta di unità datate.
Se per esempio prendiamo in consi-
derazione i 273 traghetti operativi in 
Mediterraneo, possiamo renderci conto 
che quelli più grandi impegnati sulle rotte 
più lunghe, sono anche quelli più nuovi. 

Anche se in realtà non ci sono grandi dif-
ferenze perché, se l’età media dei primi è 
di 19 anni, quella dei traghetti che copro-
no le rotte più brevi è di “soli” 21 anni. 
Molte  tratte brevi utilizzano porti limi-
tati che non hanno spazio per unità più 
grandi. E diventa di conseguenza molto 
importante sviluppare piccole unità pas-
seggeri all’avanguardia. Molti delle tratte 
regionali all’interno dell’Unione Europea 
sono oggetto di contratti di concessione. 
Se i governi enfatizzassero non solo le 
operazioni low-cost ma anche quelle 
ad alta tecnologia, avremmo risorse per 
ricerca e sviluppo. Attualmente si sta deli-
neando una nuova tendenza.
Quando alla fine di questo decennio 
lo svedese Rikstrafikanten proporrà un 
nuovo contratto nel Gotland, gli aspet-
ti di ordine ambientale e di tempi di 
trasferimento saranno punti importanti 
del contratto. Senza unità moderne, un 
armatore non ha chance di aggiudicarsi 
un contratto.
Probabilmente è una sfida più allettante 
progettare e costruire un traghetto di 
piccole dimensioni che uno grande che 
dispone di molto spazio. Su uno piccolo 
qualsiasi cosa ha bisogno di una collo-
cazione precisa e quindi la costruzione di 
un traghetto da utilizzare su brevi distanze 
pone margini competitivi.

Standardizzazione
Può sembrare una buona idea, ma la 
mettere in acqua un prototipo di traghet-

Above, the hydrofoil Calypso during the test & trials and in the next page the Aquastrada 
Vesuvio Jet in navigation
Sopra, l’aliscafo Calypso durante le prove in mare e nella pagina seguente l’Aquastrada 
Vesuvio Jet in navigazione

Le dimensioni attirano maggiormente l’interesse della stampa. Ma oggi si sta delineando 
una nuova tendenza, che è anche una sfida
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multi-purpose ferries may tend to become 
multi-useless.
However, given certain standard measure-
ments, the internal layout can easily be 
modified. In Denmark, there are some 
good examples on how three main proto-
types for domestic services have provided 
the outer frames whereas inside, they may 
differ a lot.
Even so, there were lots of critical voices 
from small operators, often managed by 
a family or a certain island, that they did 
not want to follow standards set by the 
Government. However, those who did, 
were not experiencing any disadvantages, 
but on the contrary.
To create a ferry of the future, one must not 
speak naval architecture, dimensions and 
hardware alone. It is important that also 
the software is focused at, and that the 
interior reflect lifestyle changes ashore.
Look at how people are sipping coffee 
at the town square. Which are the menus 
preferred at restaurants ashore?
The youngsters don’t want to be tucked 
away to a remote lounge onboard, but 

they actually want to be right smack in the 
middle of the action. And the kids need a 
well-appointed playroom!
Only when the kids are happy, their 
parents are happy. The new lifestyle 
trend is that it is the kids who have the 
ultimate saying!
The vote by their feet and with low budget 
airlines thriving, they may very much pre-
fer to fly before they sail. And once the 
ferry operators have lost that generation, 
it will take a long time before they have 
a new chance! The challenge is, in other 
words, not only to make the small ferries 
efficient, but attractive!

The speed criteria
Following the success of Superfast Ferries, 
everybody turned their attention to high 
speed. But it can’t be applied everywhere. 
Only when you reach certain "threshold 
effects" on a daily or weekly schedule, it 
is worth it. 
In shallow draft waters, there are effects 
where you can’t utilise the speed anyway, 
due to the squat effect.

This may not be the case with 
Mediterranean, but anyone having sailed 
in the Baltic will notice. For shorter routes, 
often connecting islands, high speed is an 
advantage. It reduces the crossing time, of 
course. But if the traffic volumes are lim-
ited anyway, and you can’t utilise the ship 
on alternative and complementing routes 
over the day, why bother to build a more 
expensive ship and burn more fuel, only 
to use the extra time at the quayside?  So 
again, each route and each traffic region 
is individual, and need to be considered 
before ultimately deciding on a design.

Baltic North Sea Medit

Long 15,8% 12,5% 26,6%
Medium 22,5% 22,9% 30,5%
Short 61,7% 64,6% 42,9%

In Mediterranean, long and medium dis-
tance ferries in need of overnight cabins 
are in majority. But in North Europe, it is 
the other way round, clearly indicating a 
need for new smaller ferries also there!
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to  in pratica è piuttosto difficile. Ogni rotta ha dei vincoli, 
inclusi i porti. Il guadagno è un punto più cruciale rispetto 
al risparmio dei costi, un traghetto multi-purpose rischia di 
diventare un mezzo senza alcuna utilità.
Nonostante questo, dati alcuni standard di misure, il layout 
degli interni può essere modificato facilmente.
In Danimarca, ci sono stati alcuni esempi significativi di come 
realizzare traghetti con interni diversi partendo da tre proto-
tipi creati per rotte nazionali. Ma anche così esistono sempre 
pareri contrari agli standard imposti dai governi soprattutto 
se si tratta di piccoli operatori, anche se chi si è attenuto agli 
standard governativi  ha avuto tutt’altro che svantaggi.
Per creare il traghetto del futuro, non bisogna parlare solo di 
progettazione navale, dimensioni e hardware. 
Occorre anche prendere in considerazione il software e i 
cambiamenti che avvengono nel design  e nello stile di vita. 
Bisogna guardare alle abitudini dei giovani, ai menu preferiti 
nei ristoranti, ai bambini. I costi competitivi delle linee aree 
possono indurre a preferire il trasporto aereo. E una volta che 
un’intera generazione perde l’abitudine all’uso del traghetto, 
per gli operatori diventa dura recuperarli. La sfida consiste 
quindi nell’avere traghetti non solo efficienti ma con caratteri-
stiche tali da diventare una valida alternativa ad altri mezzi.

I criteri della velocità
Sull’onda del successo dei traghetti veloci, l’attenzione di tutti 
si è spostata sull’alta velocità che non può però essere appli-
cata ovunque. È infatti conveniente solo quando si raggiunge 
una determinata soglia di frequenza su base giornaliera o 
settimanale. Fra l’altro in alcuni specchi d’acqua - non è certo 
il caso del Mediterraneo - non si possono utilizzare mezzi 
veloci a causa delle condizioni del mare, come per esempio 
nel Mar Baltico.  Sulle rotte brevi, soprattutto quelle che colle-
gano le isole, la velocità dà grandi vantaggi. 
Di certo riduce i tempi di trasferimento, ma se il volume del 
traffico è limitato e le stesse unità non possono essere  impie-
gate anche su altre tratte nell’arco della stessa giornata, per-
ché costruire traghetti più costosi e consumare più carburante 
per poi trascorrere poi più tempo in banchina? 
Per concludere, ogni rotta e ogni regione ha le sue peculia-
rità e devono essere tenute in seria considerazione prima di 
realizzare un progetto.

Baltico Mare del Nord Mediterraneo

Rotte lunghe 15,8% 12,5% 26,6%

Rotte medie 22,5% 22,9% 30,5%

Rotte brevi 61,7% 64,6% 42,9%

In Mediterraneo, la maggioranza dei traghetti è rappresenta-
ta da mezzi con bisogno di cabine per i trasferimenti notturni, 
ma anche in nord Europa ci sono evidenti segnali di una 
domanda per traghetti nuovi più piccoli.
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This and opposite pages, rendering of the two Collezione model yachts
In questa e nella pagina a fianco renderings dei due yachts “Collezione”

Small Collezioni are growing...

two boats in the Collezione range, 
one 36 meters in length, the other 
38 meters, are at present under 

construction at the Rodriquez Yachts 
yard and will be handed over in the 
next two years.
These are two boats belonging to 
the range of displacement vessels 
that have enjoyed a notable success 
in recent months. In fact, after the 
Collezione 35-meter model, the pro-
duction has continued with these two 
larger vessels.  

Collezione 36
This vessel is entirely constructed with 
composite materials and vinylester 
resins, able to offer a high level of 
resistance to water degradation, while 
the superstructure is in aluminum, 
carefully sealed and painted.
Its classic lines allow internal volumes 
that are uncommon for this type of 
boat. On the upper deck is a large 
saloon, the wheelhouse, and the mas-
ter’s cabin.
The main deck is occupied by a large 
full-width relaxation area, with a sep-
arate dining room, split-level owner’s 
suite with a walk-in closet and two 
bathrooms.
The four guest cabins are located on 
the lower deck: two have double beds 
and two have singles; all have private 
bathrooms and large closets. Also on 
this deck are the crew quarters, totally 

Work is at an advanced stage on two new vessels in the Collezione range: designed for 
long and comfortable voyages, one is 36 meters in length, the other 38 meters
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Piccole “Collezioni” crescono
Lavori in fase avanzata per due nuovi scafi della linea Collezione: un 36 e un 38 metri.
Nati per chi ama le lunghe navigazioni all’insegna del comfort

due navette della linea 
Collezione, rispettivamente di 
36 e 38 metri sono attualmen-

te in costruzione presso Rodriquez 
Yachts e verranno consegnate nei 
prossimi due anni. Si tratta di due 
esemplari appartenenti alla linea di 
imbarcazioni dislocanti che hanno 
riscosso un notevole successo negli 
ultimi mesi.
Infatti, dopo il modello Collezione 35 
metri, la produzione è proseguita con 
questi nuovi due progetti di dimensio-
ni maggiori. 

Collezione 36
Questa navetta ha lo scafo in mate-
riali compositi e resine vinilestere, e 
la sovrastruttura in alluminio. Le linee 
classiche permettono volumi interni 
non comuni per questa tipologia di 
imbarcazioni.
Il ponte superiore è destinato ad 
accogliere un grande salone, la 
plancia di comando e la cabina del 
comandante. Il ponte di coperta è 
occupato da un’ampia zona relax a 
tutta larghezza, con sala da pranzo 
separata, suite armatoriale su due 
livelli completa di cabina armadio 
e doppi servizi. Nel ponte inferiore 
trovano posto le quattro cabine ospi-
ti: due con letti matrimoniali e due 
con letti singoli, tutte dotate di bagno 
privato e capienti armadi. Sempre su 
questo livello si trova anche la zona 
equipaggio, totalmente separata dal 
resto della barca. Per gli interni sono 
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separated from the rest of the boat.
Precious materials, such as teak and 
whitened oak, have been selected for 
the interiors, while for the upholstery 
and draperies light fabrics such as 
linen and semi-transparent cloths 
have been chosen, all with variations 
on white and ecru. Power is provided 
by two 1,675 hp diesel engines cou-
pled to immersed fixed pitch propel-
lers allowing a maximum speed of 
19.5 knots.

Collezione 38
Entirely built in aluminum, care-
fully sealed and painted, this boat has 
elegant classic lines and, although 
a displacement vessel, it is capable 
of remarkable performance: the two 
1,825 hp engines, in fact, allow it 
to easily reach its maximum speed of 
20 knots, while its cruising speed is 
around 18 knots.
Onboard comfort benefits from spe-
cial technological devices that help 
make the boat very quiet and allow 
vibration to be reduced even when 
sailing in rough weather.
On the upper deck there is a large 
studio, the wheelhouse, and the mas-
ter’s cabin, while on the main deck is 
a large saloon with a separate dining 
room and owner’s suite.
The latter contains a king-size bed 
and a walk-in closet, and has a large 
bathroom.
The four guest cabins are located on 
the lower deck: two have double beds 
and two have twin beds.
The interiors are finished with 
honey-colored American walnut, the 
ceilings are in leather and the floors 
are carpete

Technical data Scheda tecnica

Owerall lenght 36.10 m • Waterline 
length 30.10 m • Maximum beam 7.70 
m • Maximum displacement 145 t • 
Draught (full load) 2.25 m • Fuel capacity 
18.000 lt • Fresh water capacity 5.000 
lt • Engine power output 2 x CAT C 32 
(2 x 1675 HP) • Maximum speed 19.5 
nodi • Cruising speed 17.5 nodi • Range 
(cruising speed) 450 miles.

Lunghezza f.t. 36,10 m • Lunghezza al 
galleggiamento 30,10 m • Larghezza 
max 7,70 m • Dislocamento max 
145 t •  Immersione max 2,25 m • 
Combustibile 18.000 lt • Acqua dolce 
5.000 lt • Motori 2 x CAT C 32
(2 x 1675 HP) • Velocità massima 19,5 
nodi • Velocità di crociera 17,5 nodi • 
Autonomia a velocità di crociera
450 mn. 

Collezione 36
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Technical data Scheda tecnica

Owerall lenght 37.60 m • Waterline length 

31.00 m • Maximum beam 7.70 m • 

Maximum displacement 160 t •

Draught (full load) 2.40 m • Fuel capacity 

25.000 lt; • Fresh water capacity 8.000 lt • 

Engine power output 2 x CAT C 32 ACERT 

(2 x 1825 HP) • Maximum speed 20 nodi 

• Cruising speed 18 nodi • Range (cruising 

speed) 600 miles.

Lunghezza f.t. 37,60 m • Lunghezza al 
galleggiamento 31,00 m • Larghezza 
max 7,70 m • Dislocamento max 
160 t; • Immersione max 2,40 m; • 
Combustibile 25.000 lt; • Acqua dolce 
8.000 lt • Motori 2 x CAT C 32 ACERT 
(2 x 1825 HP) • Velocità massima
20 nodi • Velocità di crociera 18 nodi • 
Autonomia a velocità di crociera
600 mn. 

stati scelti materiali pregiati come 
il teak e il rovere sbiancato, per gli 
imbotti e i tendaggi sono stati inve-
ce scelti tessuti freschi come i lini e 
gli intrecciati semi trasparenti, tutti 
sui colori del bianco e dell’ecrù. La 
motorizzazione prevista è affidata a 
due propulsori diesel da 1675 cavalli 
accoppiati a eliche immerse a pale 
fisse che assicurano una velocità 
massima di 19,5 nodi. 

Collezione 38 
Interamente realizzata in alluminio, 
questa navetta presenta linee clas-
siche ed eleganti e, pur rientrando 
nella categoria delle imbarcazioni a 
dislocamento, è in grado di presta-
zioni di tutto rispetto. I due propulsori 
da 1825 cavalli permettono infatti di 
raggiungere senza problemi la velo-
cità massima di 20 nodi, mentre la 
velocità di crociera si attesta intorno 
a 18 nodi. 
Il comfort di bordo beneficia di par-
ticolari accorgimenti tecnologici che 
rendono la barca molto silenziosa e 
che permettono di ridurre le vibrazio-
ni anche in navigazioni con cattivo 
tempo.
Gli interni prevedono sul ponte supe-
riore un ampio studio, la plancia di 
comando e la cabina del comandan-
te, mentre sul ponte di coperta sono 
ricavati un grande salone principale 
con sala da pranzo separata e la suite 
armatoriale.
Quest’ultima è dotata di un letto king 
size, di una cabina armadio e di un 
grande bagno. Sottocoperta sono 
collocate le quattro cabine degli ospi-
ti, due con letti matrimoniali e due 
con letti gemelli.
Gli interni sono rivestiti in noce ame-
ricano color miele, la soffittatura è in 
pelle e i calpestii in moquette.

Collezione 38
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So similar, but so different
The fourth example of the Conam 75 WideBody has been delivered. With her widebody 
design, despite she is only 24 m long, she offers the habitability of a 30 meters one

in the Intermarine yard in La Spezia 
the fourth example of the Conam 75 
WideBody series has been handed 

over. The boat, with the accent on space, 
is the brainchild of the engineer Giuseppe 
Cimino, although it was re-elaborated by 
designer Francesco Paszkowski.
This certainly won’t be the last Conam 
75: in Sarzana, in the Intermarine yard 
belonging to Rodriquez Cantieri Navali, 
the fifth example is ready for launch-
ing. And another two are already in the 
final stages, confirming the quality of the 
design and the high standard of construc-
tion of Intermarine, a world leader in the 
building of large boats in fiberglass.
The boat just launched - belonging to 
an Italian owner, it has been christened 
Andrea 1921 - differs from the previous 
boats in the series thanks to some interest-
ing solutions regarding both the interior 
and the exterior.

Totally redesigned by Paszkowski, the roll-
bar of the fly-bridge appears to be more 
harmonious and better integrated with the 
rest of the structure.
Moreover, the sand color of the hull, 
chosen by the owner, makes the sides 
much more pleasing to the eye, reducing 
their visual impact. Andrea 1921 is also 
characterized by elegant interiors, the 
owner having taken care of the smallest 
details. The wood used for the interiors is 
wenge, skillfully matched with light leather 
and refined fabrics imitating the texture 
of silk. The internal layout has, however, 
remained unchanged, with the main deck 
comprising a large saloon and dining 
room, galley, and crew cabins.
On the lower deck there are four cabins, 
including two owner’s suites in the center 
of the boat and two double cabins with 
single beds. The WideBody structure 
ensures that the Conam 75 has more than 

adequate habitability, comparable to that 
of much larger hulls. Made of fiberglass, 
the hull has an excellent sea-keeping 
capacity and outstanding performance.
The Conam 75 WideBody is able to reach 
30 knots without ever losing stability. 
Propulsion is provided by two 1,570 hp 
Caterpillar diesel engines, with V-drive 
transmission and fixed-pitch propellers. At 
the cruising speed of 28 knots, the boat 
has a range of 400 miles. 
In addition to the 75, Conam’s WideBody 
range includes another smaller model, 
60 feet in length, while the Sport range 
of the same series comprises the 46 and 
58, and the 80-foot flagship, soon to be 
completed.
The smaller models are produced by 
the Pozzuoli yard, which occupies 4,000 
square meters of covered surface, while 
the other models are built in Sarzana by 
Intermarine.
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Così uguale così diverso 
È sceso in mare il quarto esemplare dei Conam 75 Widebody, uno scafo dal design
particolare che in soli ventiquattro metri reali di lunghezza offre una abitabilità
paragonabile a quella di uno yacht di trenta metri

a La Spezia nella sede di 
Intermarine è stato consegna-
to il quarto esemplare della 

serie Conam 75 WideBody. La barca a 
“tutta larghezza” nata dall’idea dell’Ing. 
Giuseppe Cimino e poi rielaborata dal 
designer Francesco Paszkowski.
Il quarto esemplare è stato battezza-
to “Andrea 1921” e si differenzia dai 
precedenti per alcune soluzioni inte-
ressanti che riguardano sia gli interni 
che gli esterni. Interamente ridisegnato 
da Paszkowski, il roll-bar del fly risulta 
più armonioso e meglio integrato con 
il resto della struttura. Inoltre il color 
sabbia dello scafo, scelto dall’ar-
matore, rende le murate ancora più 
eleganti riducendone l’impatto visivo. 
“Andrea 1921” è caratterizzato anche 
da interni curati fin nei minimi dettagli 
dall’armatore stesso. Per i legni interni è 
stato utilizzato il wengé, sapientemente 
abbinato a pelle chiara e a tessuti molto 
ricercati che riprendono la trama della 
seta. La disposizione interna è invece 
rimasta invariata con il ponte principa-
le caratterizzato da un grande salone, 
ampia sala da pranzo, cucina e cabine 
per l’equipaggio. Nel ponte inferiore 
sono ricavate quattro cabine di cui due 
suite con l’armatoriale a centro barca e 
due cabine doppie a letti singoli.
La struttura WideBody assicura al 
Conam 75 una grande abitabilità 
interna, paragonabile tranquillamente 
a quella di scafi di dimensioni maggio-
ri. Lo scafo è realizzato in vetroresina 
e garantisce un’ottima tenuta di mare 
e prestazioni di tutto rispetto. Il Conam 
75 WideBody è in grado di raggiungere 

i 30 nodi senza mai perdere stabilità.
La propulsione è affidata a due diesel 
Caterpillar da 1570 cavalli, con tra-
smissione V-drive  e eliche a passo fisso. 
Alla velocità di crociera di 26 nodi la 
barca ha un’autonomia di 340 miglia. 
La linea WideBody di Conam, oltre al 
75, prevede un secondo modello più 

piccolo, di 60 piedi, mentre la linea 
Sport dello stesso marchio è costituita 
dal 46 e dal 58 e l’ammiraglia di 80 
piedi presto in arrivo.
I modelli più piccoli sono prodotti dal 
cantiere di Pozzuoli, gli altri model-
li vengono realizzati a Sarzana da 
Intermarine.
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Metamorphosis
The Silver Edition of the Conam 58 Sport, Conam’s best-known express cruiser, has been 
presented to the public. It’s all the more fascinating thanks to its aggressive design

a new look now characterizes 
one of the most famous boats 
in the Conam range, the 58 

Sport, one of the express cruisers built 
by the Pozzuoli yard most appreciated 
on an international level.
The new version - known as the Silver 
Edition - differs from the previous one 
thanks to a number of details having a 
great aesthetic and technical impact.
First of all, the color of the hull, silver, 
which reflects the dictates of modern 
design and makes the boat appear even 
more elegant and streamlined.
The second modification regards the 
hard top: entirely redesigned, it is 
integrated in a more harmonious manner 
with the boat and also comprises an 
openable part. The onboard electronics 
for monitoring the boat have also been 
renewed; they include a computer with 
touch screen that’s both more elegant 
and easier to consult. 
The Conam 58 Sport, built entirely of 
reinforced fiberglass (GRP), is charac-
terized by a large cockpit, which, in the 
hardtop version, may be equipped with 
air conditioning.
Two large sunbathing areas ensure 
onboard comfort, while the elegant solid 
teak table with a sofa seating eight peo-
ple provides an excellent opportunity for 
people to relax together. 
The day area, comprising the galley 
and a large dinette, has parquet floor-
ing and furniture and doors in marine 
plywood with paneling in cherry wood 
and painted surfaces. Facing the fully-
equipped galley is an L-shaped sofa 

seating five and an adjustable dining 
table, with a walnut top, for four or 
six people. Standard equipment also 
includes a flat-screen television, a DVD/
VHS player, a stereo with speakers also 
in the cockpit, and air conditioning.
The owner’s cabin, which has a private 
bathroom with a shower and bidet, is 
located forward, while the two guest 
cabins, both with bathrooms, are placed 
aft. The fourth cabin, situated just aft of 
the engine room, is large enough to be 
used for guests if necessary, and not just 
as crew quarters. 

The very complete onboard instrumenta-
tion allows the boat’s performance to be 
savored without jeopardizing safety.
The Conam 58 Sport is powered by two 
715 hp diesel engines, MAN or Volvo 
Penta, that can push the boat to its 
maximum speed of 35 knots.
The deep V hull allows the boat to move 
very rapidly into planing mode, with a 
notable saving of fuel and a remarkable 
sea-keeping capacity.
The 2,200 liter fuel tanks are integral 
to the boat hull structure and permit a 
range of over 400 miles. 
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Presentata la silver edition del Conam 58 Sport, l’open più conosciuto di casa Conam. 
Ora reso ancora più accattivante grazie al design più sportivo e aggressivo

un nuovo look caratterizza ora 
una delle barche più famose 
del marchio Conam, il 58 

Sport, uno degli open del cantiere di 
Pozzuoli più apprezzati a livello inter-
nazionale. La nuova versione, denomi-
nata silver edition, si discosta da quella 
precedente per alcuni dettagli di grande 
impatto estetico e tecnico. Prima di tutto 
la colorazione dello scafo in argento 
che riprende i dettami del design attua-
le e che rende la barca ancora più ele-
gante e slanciata. La seconda modifica 
riguarda l’hard top: interamente ridi-
segnato, risulta integrato in modo più 
armonico all’imbarcazione e dispone 
anche di una parte apribile.
Nuova anche l’elettronica di bordo per 
il monitoraggio della barca, dotata di 
un computer con schermo touch screen 
molto più elegante e di più facile con-
sultazione. 
Il Conam 58 Sport, realizzato intera-
mente in vetroresina rinforzata, è carat-
terizzato da un grande pozzetto che, 
nella versione con hard top, può essere 
dotato di aria condizionata. Due ampi 
prendisole assicurano confort a bordo, 
mentre l’elegante tavolo in legno teak 
massello con il divano per otto per-
sone permette di trascorrere piacevoli 
momenti di relax in compagnia. 
La zona giorno comprendente la cucina 
e una dinette di grandi dimensioni ha 
pavimentazione in parquet e mobili 
e porte rifinite in compensato marino 
con rivestimento in ciliegio e superfici 
sapientemente verniciate.
Di fronte alla cucina, completamente 
attrezzata, si trovano un divano a L 
a cinque posti e un tavolo da pranzo 

regolabile per quattro/sei persone rifini-
to con piano in radica. Tra le dotazioni 
di serie anche televisore a schermo 
piatto, lettore dvd/vhs, impianto stereo 
con casse anche in pozzetto e aria con-
dizionata. 
La cabina armatoriale dotata di bagno 
privato, completo di doccia e bidet, è 
collocata a proravia, mentre le due 
cabine ospiti, entrambe con bagno, 
sono a poppavia.
Una quarta cabina, posta subito a 
poppa della sala macchina, è così 
ampia da poter essere utilizzata all’oc-
correnza anche per gli ospiti e non solo 
come alloggio per il marinaio. 

La strumentazione di bordo, tra le 
più complete, permette di assapora-
re le prestazioni della barca senza 
mai compromettere la sicurezza. La 
motorizzazione del Conam 58 Sport è 
affidata a due propulsori diesel, Man o 
Volvo Penta, da 715 cv che spingono 
l’imbarcazione fino a 35 nodi di velo-
cità massima. La carena a V profondo 
permette l’ingresso in planata dell’im-
barcazione molto velocemente, con 
notevole risparmio di carburante e offre 
una tenuta al mare fuori dal comune. 
Le casse combustibili da 2200 litri sono 
strutturali e garantiscono autonomia 
per oltre 400 miglia.

Metamorfosi
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Silvio Campanella
The hidden King
Production manager of Rodriquez Cantieri Navali’s
various shipyards, Silvio Campanella performs this
behind-the-scenes role with great enthusiasm

yachts and ferries are pieces of 
a huge mosaic that is composed 
thanks to a perfect organization that 

has to be supervised by someone who I, 
however, little known.
This is a background role that requires 
technical experience and a capacity for 
human relations, as well as physical effort, 
especially when it is necessary to travel 
from one center of production to another, 
some of which - like Pietra Ligure and 
Messina - are distant from each other.
At the age of 53, Silvio Campanella, since 
2005 production manager of the vari-
ous Rodriquez Cantieri Navali shipyards, 
doesn’t seem to lack any of these capaci-
ties and, in addition, he possesses an envi-
able store of energy.
And one wouldn’t expect anything else 
from a person in this position: “Starting 
from the premise that, since a series of 
factors linked to production bring profit to 
the firm, the person who holds this position 
must be able to meet the requirements of 
both the customer and the shipyard, as 
well as the needs of an administrative 
nature linked to the budget.
The production manager is responsible for 
supervising the construction of a vessel 
from the workshop to the moment when it 
is handed over to the customer, a continu-
ous line of fundamental importance.”
After obtaining a diploma from the Instituto 
Industriale per periti chimici (vocational 
school for chemists) in Genoa and five 

years - from 1991 to 1996 - working in 
the same city as a manager of GNC, a 
firm concerned with ship repairs and plant 
engineering, Mr. Campanella worked as a 
consultant to Rodriquez Cantieri Navali in 
the role of project manager.
And, since the number five in his career 
is anything but casual, after another five 
years he became, first of all, production 
manager of Rodriquez and then manger 
of the Pietra Ligure shipyard. 
“Working for a group producing both 
pleasure and commercial vessels requires 
versatility in line with that of the shipyard 
and involves continuous updating in the 
specific sectors.
Dealing with such different boats, it’s 
necessary to adopt diverse philosophies, 
ranging from the enormous presence of 
technology in the commercial vessels to 
the emphasis on aesthetics in the pleas-
ure boats.
It is difficult to manage such a diversified 
production, but, if we are able to find the 
right balance between high technology 
and aesthetics, the result is excellent.
Although less technology is used in 
pleasure boats, the influence on them of 
developments in the commercial sector is 
considerable, making a notable contri-
bution to improving the way yachts are 
constructed.
The building of the Light Blue bears wit-
ness to the union of these two factors and 
the decision of a new customer to entrust 

us with the creation of a high-class megay-
acht - as is the Collezione 38 now under 
construction in Pietra Ligure for a Greek 
owner - provides further evidence of this 
shipyard’s versatility.” 
Thanks to the results obtained - clearly jus-
tifying the trust placed in Mr. Campanella 
by the firm - we have every reason to be 
satisfied.
The moment of greatest pride may be 
summed up by the phrase “In the name 
of God, cut!” uttered at the launching cer-
emony of the Federico García Lorca, the 
115-meter fast ferry built entirely in Pietra 
Ligure in the space of just one year.
This is a phrase that is repeated ritually 
at the delivery of every vessel, and it is 
pregnant with meaning, because it marks 
the conclusion of a year of dedication and 
hard work on behalf of all the people 
whose efforts Mr. Campanella has had 
the honor to coordinate in recent years. 
“All the vessels constructed are the 
result of hard work: while the Federico 
García Lorca marked a turning-point in 
Rodriquez’s shipbuilding business and 
demonstrated the capacity of the [Pietra 
Ligure] yard,” states Silvio Campanella, 
“the favorite of them all is still The 
Princess, built in just nine months for a 
Jordanian shipping company and now in 
service in the Red Sea.
The Princess is the perfect result of the 
combination of high technology and care-
ful attention to the vessel’s aesthetics.”
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Silvio Campanella è responsabile della produzione
delle diverse sedi di Rodriquez Cantieri Navali.
Un ruolo di grande impegno assolto con entusiasmo dietro le quinte

Il Re nascosto

y.acht e traghetti sono pezzi di un 
grande mosaico che si compone in 
virtù di una perfetta organizzazione 

che qualcuno dirige e del quale però 
poco si parla.
Un ruolo defilato che comporta esperien-
ze tecniche e capacità di relazione. Oltre 
a un impegno fisico, soprattutto quando 
si è costretti a fare la spola fra diversi 
sedi produttive, magari anche lontane fra 
loro, come possono essere Pietra Ligure e 
Messina. A 53 anni a Silvio Campanella, 
dal 2005 responsabile della produzione 
delle diverse sedi di Rodriquez Cantieri 
Navali,  tutto questo non sembra man-
care, come del resto anche una carica di 
energia invidiabile.
E da una persona in questa posizione 
non ci si potrebbe aspettare altro, “par-
tendo dal presupposto che, poiché tutta 
una serie di fattori legati alla produzione 
vanno a portare dell’utile all’azienda, chi 
ricopre questa carica deve essere in grado 
di sposare le esigenze del cliente e del 
cantiere, le necessità di carattere ammi-
nistrativo legate al budget. Il Direttore di 
Produzione si assume la responsabilità di 
seguire il prodotto dall’officina fino alla 
consegna al cliente, una linea continua 
fondamentale”.
Dopo il diploma presso l’Istituto Industriale 
per periti chimici del capoluogo ligure e 
un’esperienza di cinque anni - dal 1991 
al 1996 - come dirigente di “G.N.C.” 
di Genova, una società di riparazioni 
e impiantistica navale, Campanella 
svolge fino al 2000 una consulenza per 
Rodriquez Cantieri Navali nel ruolo di 
capo commessa. E visto che il numero 
cinque nella sua carriera non è casuale, 
dopo un altro quinquennio diventa prima 
Direttore del cantiere di Pietra Ligure e 
poi Direttore di produzione di Rodriquez. 
“Lavorare per un gruppo che si occupa di 
imbarcazioni sia da diporto che commer-

ciali richiede versatilità in linea con quella 
del cantiere e implica continui aggior-
namenti nei settori specifici. Trattandosi 
di barche così differenti occorre sposare 
diverse filosofie, passando dalla ridon-
danza della tecnica dei mezzi commerciali 
a quella estetica del diporto.
E’ difficile gestire una produzione così 
diversificata, ma se si riesce a trovare 
il giusto equilibrio tra alta tecnologia e 
immagine, il risultato è eccellente. La tec-
nologia impiegata nelle barche da dipor-
to è meno forte, per cui il trasferimento 
dell’esperienza tra i due settori risulta 
notevole e contribuisce a migliorare sen-
sibilmente la costruzione degli yacht. La 
realizzazione del “Light Blue” testimonia 
l’unione di questi due aspetti e la fiducia 
accordata da un nuovo cliente per la 
costruzione di un megayacht di alta clas-
se, quale è il Collezione 38 in costruzione 
a Pietra Ligure per un armatore greco, è 
un’ulteriore dimostrazione della versatilità 
del cantiere”.
Fra i risultati ottenuti e la fiducia accor-
data a Campanella dall’azienda, le 

soddisfazioni non mancano. Il momento 
di maggior orgoglio si sintetizza tutto 
nella frase “ In nome di Dio taglia!” 
pronunciato al varo del “Federico Garcia 
Lorca”, il traghetto veloce da 115 metri 
la cui costruzione compiuta interamente a 
Pietra Ligure è durata un anno”. E’ una 
frase che si ripete come un rituale  alla 
consegna ogni imbarcazione,  “carica di 
significato poiché condensa un anno di 
sacrifici e di lavoro” eseguito da tutti gli 
uomini che Campanella in questi anni ha 
avuto l’onore di coordinare.
“Tutte le imbarcazioni costruite sono 
frutto di intenso lavoro: se il “Federico 
Garcia Lorca” ha rappresentato una svol-
ta nell’ambito delle costruzioni firmate 
Rodriquez e ha dimostrato le capacità 
del cantiere”, per Silvio Campanella “la 
preferita tra tutte  resta “The Princess”, 
costruita in soli 9 mesi per una società 
di navigazione giordana e attualmente in 
navigazione nel Mar Rosso. “The Princess” 
è il perfetto risultato della combinazione 
di alta tecnologia unita a un’immagine 
di classe”. 

Above, Silvio Campanella with Sen. Lauro and Eng. Ragazzini during a ceremony
Sopra, Silvio Campanella con il Sen. Lauro e l’Ing. Ragazzini durante una cerimonia
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This and next pages, images of the
Light Blue
In questa pagina e nelle successive,
immagini del Light Blue

Queen of luxury
Space and light, elegance and exclusivity: Rodriquez’s flagship, a 38-meter
megayacht shown in Montecarlo, reflects new stylistic concepts

the aggressive exterior of the Rodriquez 
38 meter has been designed by 
Francesco Paszkowski. This is what the 

designer has to say: “We have sought to 
meet Rodriquez’s requirements by creat-
ing a revolutionary boat that introduces 
a totally new stylistic concept. In fact, the 
vessel has been designed with unusual 
disposition of the volumes and with the 
transom as in an open boat in order to 
assure the greatest possible freedom. This 
model recalls the grace and the style of 
a swan, combining elements of modernity 
with classic elegance, as is proper for a 
megayacht of this type.” 
As a result of the WideBody concept, 
applied to the part of the boat’s stern 
where the gangway has been moved from 
the upper deck to the fly bridge, this yacht 
acquires an incredible width in terms of 
interior space.
The saloon on the main deck (50 sq m) 
offers a remarkable 360 degrees all-round 
view thanks both the side windows and 
curved sliding door at the entrance, while 
the upper deck (about 30 sq m) is partly 
covered and partly open.
Both well illuminated, they can accommo-
date numerous guests for drinks or parties, 
while the elegant dining room of over 30 
square meters next to the main saloon, 
with a glass table and leather-covered 
seats, holds up to 10/12 people for seated 
lunches or dinners.  
Thus the Rodriquez Custom Series 38-
meter boat sums up what on the seas all 
over the world is regarded as real luxury: 
space. For a yacht with these character-

istics, Rodriquez could only entrust the 
design of the interiors to the architect 
Mauro Micheli, who has managed make 
the most of the boat’s remarkable vol-
umes, at the same time underscoring the 
simplicity of the spaces and the linearity 
of the forms. 
The boat’s most outstanding features, 
in fact, comprise its clean, elegant lines 
and the disposition of the interiors on two 
and a half decks. There are five cabins: 
in addition to the owner’s cabin, there 
are four for the guests, two of which are 

double, all with their own bathroom, while 
the owner’s cabin has a dressing-room. 
The six members of the crew are accom-
modated in the three double cabins on the 
lower deck, and the master’s single cabin 
is near the wheelhouse.
On the upper deck are located the main 
saloon, which occupies the full beam of 
the hull, the day bathroom, the dining 
room, and the galley/dinette for the crew.   
The ample spaces allow the furnishings 
- some of them upholstered and all pieces 
of industrial design - to be shown to best 
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Regina del lusso
Spazio e luce, eleganza ed esclusività. Nasce grazie a nuovi concetti stilistici il “Light Blue”, 
un megayacht di 38 metri firmato da Rodriquez Yachts e presentato a Montecarlo

il design aggressivo che caratterizza 
gli esterni del Rodriquez 38 m è stato 
curato da Francesco Paszkowski.

“Abbiamo cercato di rispondere alle 
esigenze di Rodriquez, –ha dichiarato 
l’architetto Paszkowski - creando una 
barca che fosse di rottura e con un nuovo 
concetto stilistico.
Infatti  l’imbarcazione è progettata con 
caratteristiche volumetriche fuori dal 
comune e con lo specchio di poppa come 
in un ‘open’, per garantire apertura tota-
le e massima libertà. La linea ricorda la 

grazia e la classe di un cigno con elementi 
di modernità e di elegante gusto classico 
allo stesso tempo, come deve avere un 
megayacht di questo tipo”. 
Grazie al concetto “Widebody”, applicato 
nella parte di poppa dell’imbarcazione 
dove il camminamento è stato spostato 
dal ponte di coperta al fly, questo yacht 
acquista un’incredibile ampiezza in ter-
mini di spazio interno. Il salone del main 
deck (50mq) gode di uno straordinario 
colpo d’occhio a 360 gradi grazie sia alle 
finestrature laterali che alla porta a curva 

scorrevole in ingresso, mentre il bridge 
deck (circa 30mq) al ponte superiore è in 
parte coperto e in parte aperto. 
Entrambi ben illuminati, possono acco-
gliere numerosi ospiti per cocktail o party, 
mentre l’elegante sala da pranzo di oltre 
30 mq attigua al main salon, con tavolo 
in cristallo e sedie in pelle, ospita fino a 
10/12 persone per le colazioni o i pranzi 
seduti.
Il Rodriquez 38 metri Custom Series si 
pone quindi come sintesi di quello che sui 
mari di tutto il mondo viene considerato il 
vero lusso: lo spazio.
Per uno yacht con queste caratteristiche la 
Rodriquez Yachts studiato gli interni cer-
cando di enfatizzare gli straordinari volu-
mi, esaltando al contempo la semplicità 
degli spazi, la pulizia e la linearità delle 
forme. La barca si distingue per le linee 
eleganti ed essenziali e la disposizione 
interna è sviluppata due ponti e mezzo. 
Le cabine sono cinque, quella armatoriale 
oltre alle quattro per gli ospiti di cui due 
matrimoniali, tutte con bagno riservato 
e spogliatoio in quella armatoriale. I sei 
membri d’equipaggio trovano sistema-
zione nelle tre cabine doppie nel ponte 
inferiore, mentre  il comandante ne ha 
una singola.
Sul ponte di coperta sono previsti il salone 
principale, a tutta larghezza, il bagno per 
uso giornaliero, la sala da pranzo e la 
cucina-dinette per l’equipaggio. 
Gli ampi spazi permettono di apprezzare 
e valorizzare gli elementi d’arredo, dai 
mobili agli imbottiti, tutti di alto design 
industriale, mentre le forme dei comple-
menti d’arredo, morbide ma allo stesso 
tempo rigorose e pulite secondo i dettami 
della moderna architettura d’interni, ren-
dono confortevole la vita a bordo.
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advantage, while their forms, soft but, 
at the same time, rigorous and clean in 
accordance with the dictates of modern 
interior design, make life on board com-
fortable. Examples of this style are the 
famous Hilton divan, covered with ecru 
cotton, and the Minotti Suitcase chairs, 
the seats covered in smooth dark brown 
leather and the backs of the same color, 
but in leather printed with a crocodile skin 
pattern. These form part of the furnishings 
of the main saloon and the upper one, 
with lighter tones in the latter.  
Brightness is another distinguishing fea-
ture of the boat that is found in the two 
saloons, due, at least in part to the choice 
of materials and colors. Ecru is juxtaposed 
with the areas of color that seem almost 
to be painted here and there - indeed a 
refined example of the Italian style! 
The elegant sobriety of the interiors also 
reveals the owner’s passion for modern 
art: in each cabin there is a picture, the 
colors of which - blue, sage, claret, brown, 
and gold - have been used to characterize 
the space in the wall frame and scattered 
cushions. Also worthy of mention is the 
very original Moore sofa by Minotti in the 
owner’s cabin.
Structurally, the Rodriquez 38-meter boat 
is a semiplaning megayacht with a hard-
chine hull; capable of reaching a maxi-
mum speed of 25 knots, it has a range of 
850 miles. The vessel is propelled by two 
3512B diesel Caterpillar engines, each 
developing 1,566 kW (2100 hp) directly 
coupled to fixed pitch propellers with V-
drive transmission.
All the onboard equipment for the monitor-
ing, control, and stabilization of the boat 
when underway is supplied by Rodriquez 
Marine System, realized with the tech-
nology developed to meet the standards 
required on the high-performance fast 
ferries of the latest generation built for 
service all over the world in all weather 
and sea conditions.  
The yacht, which forms part of Rodriquez 
Yachts’ Custom Series, comprising boats 
ranging from 35 to 70 meters, started life 
in the Pietra Ligure yard, where the alumi-
num hull was constructed and then trans-
ported to the Intermarine yard in Sarzana 
for fitting out.   
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Ne sono un esempio il famoso divano 
Hilton, rivestito in cotone grezzo ecru e 
le Suitcase poltroncine Minotti, con il rive-
stimento del cuscino da seduta in pelle 
liscia color testa di moro e la spalliera 
dello stesso colore ma in pelle stampata 
a coccodrillo, parte dell’arredo del salo-
ne principale e di quello superiore, con 
nuances più chiare in quest’ultimo.
La luminosità è un altro leit-motiv del-
l’imbarcazione che si ritrova nei due 
saloni dovuta in parte anche alla scelta 
dei materiali e dei colori. Il color ecrù è 
unito alle macchie di colore quasi dipinte 
qua e là, all’insegna del gusto e dello stile 
italiano più raffinati.
L’elegante sobrietà degli interni racconta 
anche la passione dell’armatore per l’arte 
moderna: in ognuna delle cabine si trova 
un quadro di arte contemporanea i cui 
colori - blu, salvia, bordeaux, marrone 
e oro - sono stati utilizzati per caratteriz-
zare l’ambiente nella cornice a parete e 
nei cuscini volanti. Da segnalare, inoltre, 
l’originale dormeuse Moore di Minotti, 
nella cabina amatoriale.
Il Rodriquez Yacht 38 metri, strutturalmente 
e’ un mega yacht semiplanante con care-
na a spigolo in grado di navigare a 25 
nodi di velocita’ massima e con un’auto-
nomia di 850 miglia. La propulsione pre-
vede due motori diesel Caterpillar 3512B 
da 1566 kw direttamente accoppiati ad 
eliche a passo fisso, in V-drive.
Tutto l’equipaggiamento di bordo per 
il monitoraggio, il controllo e la stabi-
lizzazione della barca in navigazione 
è fornito da Rodriquez Marine System, 
realizzata con una tecnologia nata 
secondo gli standard garantiti anche sui 
più veloci traghetti ad elevate prestazio-
ni dell’ultima generazione, costruiti per 
navigare in tutto il mondo, in ogni con-
dizione meteomarina. 
Lo yacht, che fa parte della linea Custom 
Series di Rodriquez Yachts, la cui gamma 
d’imbarcazioni va dai 35 ai 70 metri, 
e’ nato nei cantieri di Pietra Ligure dove 
e’ stato realizzato lo scafo in alluminio, 
successivamente trasferito nei cantieri di 
Intermarine a Sarzana, dove sono stati 
effettuati gli allestimenti degli interni.

Technical data Scheda tecnica

Overall length: 37.7 meters • Hll length: 

30.7 meters • Beam: 7.6 meters •

Draft: 2.7 meters • Full load 

displacement: 158 tonnes • Fuel capacity: 

35,000 liters • Fresh water 

capacity: 7000 liters • Engines: 2 x 

3512B Caterpillar • Maximum speed: 

25 knots • Cruising speed: 23.5 knots • 

Range: 850 miles

Lunghezza fuori tutto m 37.70 •
Lunghezza scafo m 30,70 • 
Larghezza massima m 7,60 • 
Immersione m 2,70 • Dislocamento 
massimo t 158,00 • Serbatoi 
carburante lt 35000 • Serbatoi acqua 
lt 7000 • Motori 2 Caterpillar 3512B 
• Posti letto 16 • Velocità massima 
nodi 25 • Velocità crociera nodi 23,5 
• Autonomia mn 850
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intermarine ha preso parte anche 
quest’anno allo SMART 2005 (Ship 
Manufacture Alliance Research and 

Technologies).
La fiera organizzata dalla Camera 
di Commercio della Spezia e da 
EPS (Euroformazione Promozione e 
Sviluppo della Spezia) è rivolta agli 
operatori del settore.
La manifestazione, giunta alla 
edizione – ed anche la terza a cui 
partecipa Intermerine con uno stand -
offre interessanti aperture alle 
aziende nella realizzazione di contatti 
“bisiness to business” nel settore 
della cantieristica specializzata. La 
presenza di Intermarine ha permesso 
una maggiore visibilità del gruppo 
per le aziende alla ricerca di partner 
affidabili come Intermarine. 

Varato il G124
Cavatorto

Intermarine
allo Smart

Intermarine
at Smart 2005

once again, Intermarine has 
participated in the SMART 
fair (Ship Manufacture 

Alliance Research and Technologies). 
Organized by the La Spezia Chamber 
of Commerce and EPS (Euroformazione 
Promozione e Sviluppo of La Spezia), 
the fair is aimed at firms operating in 
this sector.
The event, now in its third year - it 
is also the third where Intermarine 
has taken part with its own stand 
- offers interesting opportunities for 
firms with the creation of business-
to-business contacts in the specialized 
shipbuilding sector.
The presence of Intermarine at the 
fair allowed to group to gain greater 
visibility, especially with regard to 
firms searching for reliable partners.

Launching of 
124 Cavatorto

at the end of July the ninth 
27-meter fast of the Guardia 
di Finanza (the Italian 

finance police) was launched at the 
Intermarine shipyard in La Spezia.
Christened with the name, it goes to 
join the other seven patrol boats of 
the Bigliani Class that have already 
been handed over; other boats 
in this class are being built at the  
Intermarine yard.
The launching ceremony of the fast 
patrol boat G124 Cavatorto was 
presided over by General Walter 
Peruzzo, the shipyard manager, 
Edoardo Cossutta, and the sponsor 
Anna Cavatorto.
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presso i cantieri Intermarine 
della Spezia è stato varato 
alla fine di luglio il nono 

pattugliatore veloce di 27 metri per 
la Guardia di Finanza.
L’unità battezzata con il nome di 
G124 Cavatorto si va ad affiacare 
agli altri sette pattugliatori della 
Classe Bignami già consegnati; 
altri esemplari sono in costruzione 
presso il cantiere Intermarine.
La cerimonia del varo del 
pattugliatore veloce G124 
Cavatorto è stata presieduta dal 
Generale Walter Peruzzo, dal 
direttore del cantiere Edoardo 
Cossutta e dalla madrina Anna 
Cavatorto.

Grazie Sam!

there has been a 
change of course in the 
professional career of 

Sam Crockford, up to now 
manager of the Fast Ferries 
division. 
We would like to express 
heartfelt thanks to Sam on 
behalf of the entire group 
for the extremely competent 
way he has carried out his 
duties and we wish him well 
in his new post..

Thanks you, Sam!

cambia rotta la car-
riera professionale 
di Sam Crockford, 

fino a oggi responsabile di 
Rodriquez Cantieri Nava-
li per il settore dei Fast 
Ferries.
A Sam un sincero rin-
graziamento da parte di
tutto il Gruppo per il 
ruolo svolto con estrema 
competenza e un augurio 
di cuore per il suo futuro 
incarico.
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è Roberto Vescovo è il nuovo 
direttore amministrativo fi-
nanza e controllo del Gruppo 

Rodriquez Cantieri Navali.
Il nuovo manager ha assunto 
l’incarico all’inizio di aprile.
Le sue esperienze recenti sono 
legate principalmente a grossi 
gruppi della telecomunicazione, 
il suo ultimo incarico è stato  in 
BT Albacom, azienda che opera 
nel mercato offrendo servizi di 
trasmissione dati, voce e Internet a 
livello nazionale e internazionale.
Roberto Vescovo sarà la nuova 
mente finanziaria per la 
riorganizzazione del Gruppo 
Rodriquez.
A lui va un caloroso augurio di 
buon lavoro.

Benvenuto !

roberto Vescovo is the new 
finance and control manager 
of the Rodriquez Cantieri 

Navali Group.
The new manager took up his post 
at the beginning of April.
His recent experience has mainly 
been with large telecoms groups; 
his last post was with BT Albacom, 
a firm providing data transmission, 
voice and Internet services at a 
national and international level.
Roberto Vescovo will be the financial 
mind behind the reorganization of 
the Rodriquez Group.
We would like to wish him all the 
best in his new job.

Welcome !

sabato 18 giugno 2005 alle ore 
19,00, nella sede di Intermarine 
a La Spezia, è stato consegnato 

il quarto esemplare del CONAM 
75 WideBody, nominato dal suo 
armatore italiano, “Andrea 1921”. 
Alla consegna hanno partecipato il 
Direttore dello Stabilimento, Edoardo 
Cossutta, le maestranze di Intermarine 
con gli architetti e gli ingegneri di 
Rodriquez Yachts che hanno seguito 
insieme la costruzione dello yacht.
Questo CONAM 75 WB è stato 
costruito ed allestito interamente 
nei cantieri Intermarine di Sarzana 
della Rodriquez Cantieri Navali, 
leader mondiale nella produzione 
di imbarcazioni in vetroresina, dove 
attualmente è in consegna il 5° 
esemplare.
Il Conam 75WB “Andrea 1921”, 
si caratterizza per il color sabbia 
dello scafo, mentre negli interni, 
molto eleganti, è stato utilizzato 
legno Wengè, pelle chiara e un gran 
metraggio di tessuti preziosi e molto 
particolari. 

Quarto
Fiocco Azzurro

on Saturday 18 June 2005 at 
7 p.m., at the Intermarine 
yard in La Spezia, the fourth 

example of the CONAM 75 Wide 
Body was delivered. Named “Andrea 
1921”, the ceremony was attended 
by the Director of the yard, Edoardo 
Cossutta, the shipyard workers of 
Intermarine, and the architects and 
engineers of Rodriquez Yachts who are 
ultimately responsible for the yacht.
The CONAM 75 WB is entirely built 
and fitted out in Rodriquez Cantieri 
Navali’s Intermarine yard in Sarzana 
and who are a world leader in the 
production of fibreglass and composite 
vessels.  In the same yard, the fifth 75 
WB will be deliver in these days.
The CONAM 75 WB “Andrea 1921”, 
which was delivered this Saturday, 
stands with for her beige coloured 
hull, while her contemporary interior is 
finished in Vengé wood, light-coloured 
leather and generous amounts of 
luxurious and colourful fabrics.

The fourth 
Conam 75 WB








